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[ALBANAN TEXT -TEXTE ALBANAS]

MA R REVES HJ K

M I D I S

QEVERISE SE MBRETERISE SE HOLLANDES DHE QEVERISE

SE REPUBLIKES SE SHQIPERISK LIDHUR ME BASHKEPUNIMIN

MIDIS ORGANIZATES SE ZHVILLIMIT TE HOLLANDES SHV

DHEQEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPHRISE

- Qeveria e Mbreterise se Hollandes ketu me poshte

referuar si Pals Hollandeze:

- Qeveria e Republikes se Shqiperise ketu me poshte

referuar si Pals Shqiptare:

DUKE deshiruar to nxisin mirekuptimin reciprok dhe

marredheniet miqesore midis dy popujve per to ndihmuar ne

proceset o zhvillimit,

RANE DAKORT sl me poshte:

NENI 1

1. Pals Hollandezo do to siguroje fonde dhe personel te

perqendruar veQanerisht por jo ekskluzivisht ne fushat a

moposhtme:

a. to prisin fugine sociale dhe ekonomike to grupeve te

varfera dhe nJerezve te prapambetur to popullsise Shqiptare;

b. te asistoje slpermarrjet e reja veoanerisht no zonat

bujqesore duke u pergendruar ne kualifikimin, zgjerimin,

marketingun, kreditin dhe planifikimin;
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C. to asistoje per grupet socials to cenuara to

popullise.

2. Pala Hollandeze do ti besoje zbatimin e kesaj

MarreveshJeJe Organizates se Zhvillimit to Hollands SNV, go

me poshte referuar si SNV.

3. Pala Shqiptare do ti besoje zbatimin e kesaj

Marreveshieie Ministrise se Industrise dhe TreStise se

Shgiperise, go me poshte referohet si Ministri.

4. Rregullime administrative to veanta mund to behen

midis Ministrise dhe SNV-se me gellim, per zbatimin a kesaj

MarreveshieJe.

5. Koto rregullime, ku midis te tJerave edhe kushtet

materiale (si pah akomodimi, dokumentat zyrtare, etj) ge

influencoJne ne punesimin e personelit to SNV duhet to behen

paraprakisht.

NENI 2

1. Me qellim go SNV to Jets ne gjendjo to permbushe

detyrimet to cilat ajo ka marre persiper, Pala Shqiptare bie

dakord me emerimin e personelit to SNV, i cili perfshin edhe

Drejtorin e Vendit si perfaqesues to SNV, stafin e SNV dhe

punonjes to zhvillimit to SNV.

2. Pala Shgiptare do to ndihmoje personelin e SNV ne

perputhJe me legjislacionin Shqiptar me qellim ge ato to mund

to kryejne ne menyre to kenaqshme detyrat ge u Jane ngarkuar

atyre.

3. Personeli i SNV do te respektoJe legJislacionin no fuqi

ne Shgiperi.
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4. Perfagesuesve to Pales Hollandeze ose to SNV no

konsultim me Palen Shqiptaro do t'i jepot mundesia to nJihen

no vend me progresin o aktiviteteve ne to cilat SNV ose

personeli i ngarkuar i SNV Jane duke kryor.

NENI 3

1. Pale Hollandeze rezervon te drejten per to terhequr

anetaret o porsonelit to SNV pas konsultimit me Ministrine. Nie

mase e tilie do to zbatohot duke mos krijuar vehtiresi per

zbatimin e proJektit ose programit per to cilin anetari i

pesonelit to SNV eshte punesuar.

2. Pale Shqiptare rezervon to drejten t'i kerkoje Pales

Hollandeze to torhoge nie anetar'te rrsonelit to SNV ne se

sjellja e tij personals ose profesionale perben bazen per to

vepruar keshtu. Pale Shqiptare do t'i Jape votes se saj kete

to drejte votem pas paragitJes se pakenaqesise autoriteteve

kompetente to Hollandes dhe duke shgyrtuar mundemine e

vendosjaes so individit no fjale ne nje post tjeter, ne se nJe

mundesi e tills ekziston dhe duke konsideruar arsyet qe

theksohen no kerkese.

NENI 4

Pala Hollandeze do to:

1. paguaJe page Hollandeze per personelin jo-shqlptar to

SNV;

2. paguaje to gJithe shpenzimet e zyrave;
3. paguaje to gjitha shpenzimet per punen dhe kualifikimin

e paraoaktuar;

4. sigurojo personelin e SNV me to gJithe stafin dhe

burimet materials te cilat ajo i gJykon to nevojshme per

shperndarjen eficiente te detyrave te tyro, per aq sa keto

burime nuk Jane siguruar no fondet e caktuara per aktivitetin.
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Burimet materiake (perfshire pasurine & patundshme) Jane

paracaktuar per sherbime publike to Hollandes dhe do to

gondrojne prone e Pales Hollandeze. Me perfundimin e

aktivitetit autoritetet kompetente mund to vendosin ne

konsultim per t'i oaktuar ato per nje perdorim tjeter ose per

te traneferuar pronesine.

NENI 5

Pala Shqiptare do te:

1. siguroje personelit Jo-shqiptar te SNV te gjitha

lehtesite e mundshme per asistence ne pajtim me rregullat

doganore go kane to beJne me Odoganimin e artikujve to

permendura ne NENIN 4 dhe per rregullimin o shkarkimit dhe

depozitimin e perkohahem to ketyre artikujve ne piken e hyrJes

no Shqiperi;

2. perjashtoje personolin Jo-shqiptar to SNV, anetaret e

familJes so tyre dhe/ose vartesit nga pagesa e takeave te

importit dhe taksave doganore mbi pasurine personale to re oe

te perdorur dhe pajisje profesionale;

3. perjashtoje Palen Hollandeze nga to gjitha taksat e

importit dhe taksat doganore dhe nga to gjitha taksat e tJera

mbi artikujt, duke perfshire automJetet dhe furnizime to tJera

to bera nga Pala Hollandeze ose nga SNV me gellim zbatimin e

projekteve dhe programeve to perfshira sipas kesaj

MarreveshJeje;

4. heq cdo taksim mbi pagat dhe shperblimet to cilat

personeli Jo-shqiptar i SNV merr per sherbimet e tij nga Pala

Hollandeze. SubJektet qe sipas rregullave ne fugi Jane me

qendrim Jo to perhershem, Pala Shqiptare do te ofroje per
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personelin jo-shglptar to SNV ne perputhje me legjislacionin

Shgiptar lehtesira kembimi te cilat Jane so me to favorehme per

transferimin a fondeve nga/dhe ne Hollande;

5. pajise personelin Jo-shgiptar te SNV, anetaret e

families so tyro dho/ose vartesit me to gjitha dokumentat a
indentitetit to kerkuara me gellim ge te siguroje bashkepunimin

e autoritetove lokale ne zbatimin e detyrave to tyre;

6. pajise me viza hyrjedhe daIJo ne qdo kohe pa pagese

kur kerkohet nga SNV-ja;

7. perjashtoje pereonelin jo-shqiptar to SNV, anetarot e

families s tyro dhe/ose vartesit nga pagesa e taksave dhe te

gjitha detyrimeve to tiara ge lidhen me vizat e emigrimit;

8. perjashtoje personelin Jo-shgiptar to SNV, anetaret e

families so tyre dhe/ose vartesit nga to gjitha format e

sherbimit kombotar.

KENt 6

Pala Shgiptare do te:

1. perjashtoje personelin a SNV nga persekutimi mbi bazen
e ndonjo ijals te folur ose to shkruar ose veprimi to

personelit to SNV no cilesine e tyre zyrtaro;

2. perjashtoje Palen Hollandeze, S1V dhe porsonelin e SNV

nga Qdo pergJegJesi jo-kontraktualisht e ligJshme ge rrjedh nga

nJe voprim ose mioevoprim i nie piese to nie ose me shume

personavo to pormendur no kote MarreveshJe i oili rezulton ne

vdekjen o8e no domtimin fizik to paleve to treta ose ne demtime

materials, per aq. sa keto raste nuk Jane mbuluar nga

siguracioni. Pala Shgiptare ka to drejto per te bere ;do

reklamim oeo progedure insituoionale mbi bazon o mbeshtetjos
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jo-kontraktualo, perderisa nje mbeshtetje e tile eshte

rezultat i nio gabimi me dashJe oe neglizhence te rende;

3. no rest se Pala Shqiptaro perjashton Palen Hollandeze

SNV dhe personelin e SNV no lidhje me Qdo reklamim ose

progedure institucionale no fushen e pergjegjesise jo-

kontraktualisht te ligJshme ne paJtim me paragrafin e

lartpermdendur, ao ka te drejte te ushtroje te gjitha te

drejtat per to oilat Pala Hollandeze SNV dhe personeli i SNV
mund te roklamoje;

4. me kerkese te Pales Shqiptare, Pala Hollandeze do to

siguroje aautoritetet kompetente te Shqiperise me asiotence

administrative dhe ligJore me qellim ge to arrihet zgjidhja e

kenagshme e problemeve te ilat mund te rrjedhin nga zbatimi

i paragrafeve te lartpermendura te ketij Neni.

NENI 7

Shkalla e mbrojtjes dhe masa e privilegjeve to ofruara nga

Pala Shqiptare do te jeto te pakten e barabarte me mbrojtjen

dhe privilegjet e ofruara per personalin e qdo vendi tjeter ose

organizate nderkombetare to cilet Jane duke vepruar ne kuadrin

e bashkepunimit per zhvillim, nepermJet te cilit nJe

bashkepunim i tills eshte vendosur ne nJe marreveshJe detyruese

sipas ligJeve nderkombetare.

NENI 8

1. KJo Marreveshie do te zbatohet provizoright pas

nenshkrimit dhe do to hyje no fuqi ne daten-ne to ellen Qeveria

e Republikes so Shqiperise dhe Qeveria e Mbreterioe se

Hollandes to kene nJoftuar njera-tjetren me shkrim se kerkesat

ligJore to aplikueshme ne seicilin vend Jane zbatuar.
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2. KJo MarreveshJe do te jete e vlefshme per nje periudhe

preJ 3 vjetesh dhe mundet me pas te shtyhet pa lajmerim per to

njejten periudhe perveo so kur nje Pale informon Palen tjeter

per vendimin e saj per ta perfunduar ate. Ky vendim duhet te

shpallet to pakten 6 muat para mbarimit te kesaj periudhe.

3. Persa i perket Mbreterise se Hollandes, kJo MarreveshJe

do to zbatohet vetem brenda torritorit Europian to Mbreterise.

Plotfuqishmeria e nenshkruar e cila autorizon nenshkrimin

e kesaj MarreveshJeJe.

Nenshkruar ne dy kopJe ne gjuhet hollandeze, shqipe dhe

angleze ne .A4VA24. i-.i-me date .2. t.. te muajit
............ to vitit 1994. Ne raee'te ndonje mosmarreveshjeje

ne interpretim, teksti anglisht do to vleresohet si referues.

PER QEVERINE E MBRETERISE PER QEVERI E REPUBLIKES

SE HOLLANDES SE S QIP RISE

///
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van bet Kouinkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Albani8 inzake samenwerking

tussen de Nederlandse Organisatie voor Ontwikkelingssamenwer-
king SNV en de Republiek AbaniW

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden, hiema te noemen
do Nederlandse Partij,

en
de Regering van de Republiek Albanid, hierna to noemen do Albanese

Partij,
Geleid door do wens bet wederzijds begrip en de vriendschappelijke

betrekkingen tussen beide volken to bevorderen door steun to bieden aan
ontwikkelingsprocessen,

Komen bet volgende overeon:

Artikel 1

1. De Nederlandse Partij stelt golden en personeel ter beschikking, in
bet bijzonder doch niet uitsluitend gericht op de volgende terreinen:

a. hot vergroten van het sociale en economische vermogen van groe-
pen armen en achtergestelden onder de Albanese bevolking;

b. het bieden van hulp aan beginnende onderneners, met name in
plattelandsgebieden, met do nadruk op opleiding, voorlichting, marke-
ting, kredietverlening en planning;

c. het bieden van hulp aan kwetsbare sociale groepen.

2. De Nederlandse Partij draagt de uitvoering van dit Verdrag op aan
de Nederlandse organisatie voor ontwikkelingssamenwerking SNV,
hierna te noemen de SNV.

3. De Albanese Partij draagt de uitvoering van dit Verdrag op aan bet
Albanese Ministerie van Industrie en Handel, hierna to noemen bet
Ministerie.

4. Ter uitvoering van dit Verdrag kunnen tussen de SNV en bet
Ministerie specifioke administratieve akkoorden worden opgesteld.

5. In deze akkoorden kunnen onder andere de materiele voorwaarden
(bijv. huisvesting, officidle documenten) betreffende de tewerkstelling
van de SNV-ers worden geregeld.

Artikel 2

1. Toneinde de SNV in staat te stollen de verplichtingen die zij is aan-
gegaan deugdelijk na to komen, stemt de Albanese Partij in met de
benoeming van SNV-medewerkers, onder wie eon velddirecteur als ver-
tegenwoordiger van do SNV, SNV-staf on SNV-ontwikkelingswerkers.
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2. De Albanese Partij verleent de personeelsleden van de SNV mede-
werking in overeenstemming met de Albanese wetgeving teneinde hen
in staat te stellen de hun opgedragen taken bevredigend te verrichten.

3. Het SNV-personeel eerbiedigt de in Albanid van kracht zijnde wet-
geving.

4. Vertegenwoordigers van de Nederlandse Partij of van de SNV wor-
den in overleg met de Albanese Partij in de gelegenheid gesteld om ter
plaatse kennis te nemen van de vorderingen van de activiteiten waaraan
de SNV of toegewezen SNV-personeel meewerkt.

Artikel 3

1. De Nederlandse Partij behoudt zich bet recht voor een lid van bet
SNV-personeel terug te roepen na overleg met bet Ministerie. Een der-
gelijke maatregel wordt toegepast met zo min mogelijk ongerief voor de
uitvoering van bet project of programma waarvoor bet lid van bet SNV-
personeel is tewerkgesteld.

2. De Albanese Partij behoudt zich bet recht voor de Nederlandse
Partij te verzoeken een lid van bet SNV-personeel terug te roepen indien
zijn gedrag, al dan niet in de uitoefening van zijn functie, hiertoe aan-
leiding geeft. De Albanese Partij maakt van dit recht slechts gebruik
nadat zij een klacht heeft ingediend bij de bevoegde Nederlandse auto-
riteit en de mogelijkheid heeft onderzocht de betrokkene een andere
functie toe te wijzen, mits deze mogelijkheid bestaat en daarbij de rede-
nen voor bet verzoek in aanmerking nemend.

Artikel 4

De Nederlandse Partij:
1. betaalt het Nederlandse salaris van het niet-Albanese SNV-

personeel;

2. betaalt alle kosten van bet kantoor te velde;
3. betaalt alle kosten van opleiding in bet kader van en voorafgaande

aan de tewerkstelling;
4. verschaft bet SNV-personeel alle personele en materidle middelen

die zij noodzakelijk acht voor een doeltreffende vervulling van zijn
taken, voor zover in deze middelen niet wordt voorzien uit de voor de
activiteit bestemde gelden. De materidle middelen (met inbegrip van
onroerende zaken) zijn bedoeld voor de Nederlandse overheid en blijven
eigendom van de Nederlandse Partij. Na bedindiging van de activiteit
kunnen de bevoegde autoriteiten in overleg bepalen of deze voor ander
gebnzik worden bestemd of in eigendom worden overgedragen.
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Artikel 5

De Albanese Partij:

1. verleent het niet-Albanese SNV-personeel alle beschikbare facili-
teiten en hulp om te voldoen aan de douanevoorschriften betreffende de
inklaring van de in artikel 4 bedoelde goederen en regelt het lossen en
de tijdelijke opslag van die goederen op het punt van binnenkomst in
Albanil;

2. verleent de niet-Albanese personeelsleden van de SNV en bun
gezinsleden en/of personen te hunnen laste vrijstelling van betaling van
invoerrechten en douaneheffingen op nieuwe of gebruikte persoonlijke
bezittingen en beroepsuitrusting;

3. verleent de Nederlandse Partij vrijstelling van alle invoerrechten en
douaneheffingen en alle andere belastingen op goederen, met inbegrip
van motorvoertuigen en alle andere zendingen van de Nederlandse Par-
tij of van de SNV ter uitvoering van de projecten en programma's uit
hoofde van dit Verdrag;

4. voorkomt belastingheffing op salarissen en emolumenten die het
niet-Albanese SNV-personeel voor zijn diensten van de Nederlandse
Partij ontvangt. Met inachtneming van de geldende voorschriften betref-
fende niet-ingezetenen verleent de Albanese Partij het niet-Albanese
SNV-personeel in overeenstemming met de Albanese wetten zo gunstig
mogelijke wisselfaciliteiten om gelden over te maken van en naar Neder-
land;

5. verstrekt de niet-Albanese personeelsleden van de SNV, bun ge-
zinsleden en/of personen te hunnen laste alle identiteitspapieren die ver-
eist zijn om de medewerking van de plaatselijke autoriteiten .te verkrij-
gen bij de uitvoering van hun taken;

6. verstrekt kosteloos in- en uitreisvisa telkens wanneer de SNV
hierom verzoekt;

7. verleent de niet-Albanese personeelsleden van de SNV, hun gezins-
leden en/of personen te hunnen laste vrijstelling van betaling van leges
en alle andere kosten in verband met verblijfsvergunningen;

8. verleent de niet-Albanese personeelsleden van de SNV, bun gezins-
leden en/of personen te hunnen laste vrijstelling van alle vormen van
nationale dienstplicht.

Artikel 6

1. De Albanese Partij vrijwaart bet SNV-personeel voor vervolging
op grond van enig gesproken of geschreven woord of handelen van
SNV-personeelsleden in hun officiele hoedanigheid.
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2. De Albanese Partij vrijwaart de Nederlandse Partij, de SNV en het
SNV-personeel voor elke niet-contractuele wettelijke aansprakelijkheid
ten gevolge van handelen of nalaten van 6n of neer in dit Verdrag
bedoelde personen dat leidt tot het overlijden of lichamelijk letsel van
derden of tot materile schade, in zoverre dergelijke gevallen niet door
een verzekering worden gedekt. De Albanese Partij doet afstand van het
recht een vordering of procedure in te stellen op grond van niet-
contractuele aansprakelijkheid, tenzij deze aansprakeijkheid voortvloeit
uit opzettelijk onjuist handelen of grove nalatigheid.

3. ingeval do Albanese Partij de Nederlandse Partij, de SNV en bet
SNV-personeel vrijwaart met betrekking tot een vordering of procedure
ingesteld op grond van niet-contractuele wettelijke aansprakeijkheid
ingevolge het voorgaande lid, is zij gerechtigd alle rechten uit te oefe-
nen waarop de Nederlandse Partij, de SNV en bet SNV-personeel aan-
spraak zouden kunnen maken.

4. Op verzoek van de Albanese Partij verleent de Nederlandse Partij
de bevoegde autoriteiten van Albanie administratieve en juridische bij-
stand om tot een bevredigende oplossing te komen van de problemen die
zouden kunnen voortvloeien uit de toepassing van de voorgaande leden
van dit artikel.

Artikel 7

De mate van de bescherming en de omvang van de voorrechten die
de Albanese Partij biedt zijn ten minste gelijk aan de bescherming en
voorrechten die worden geboden aan personeel van elk ander land dat
of elke andere internationale organisatie die handelt in het kader van ont-
wikkelingssamenwerking, waarbij die samenwerking is vastgelegd in
een verdrag, bindend krachtens intemationaal recht.

Artikel 8

1. Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast na ondertekening en treedt
in werking op de datum waarop de Regering van bet Koninkrijk der
Nederlanden en de Regering van de Republiek Albania elkaar schrifte-
lijk hebben medegedeeld dat aan de in elk land van toepassing zijnde
constitutionele vereisten is voldaan.

2. Dit Verdrag geldt voor een tijdvak van drie jaar en kan nadien stil-
zwijgend voor eon zelfde tijdvak worden verlengd, tenzij een Partij de
andere Partij in kennis stelt van haar voornemen dit te bedindigen. Dit
voornemen dient ten minste zes maanden voor bet verstrijken van elk
tijdvak te worden aangekondigd.

3. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts
van toepassing op het Europese gebied van het Rijk.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergotekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Tirana op 27 augustus 1994 in tweevoud in de Neder-
landse, Albanese en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In gval van verschil in interpretatic is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. C. M. VAN PALLANDT

Voor de Regering van de Republiek Albanii

(w.g.) S. BELORTAJA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AL-
BANIA CONCERNING COOPERATION BETWEEN THE NETHER-
LANDS DEVELOPMENT ORGANISATION SNV AND THE REPUBLIC
OF ALBANIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as the
Netherlands Party,

and

the Government of the Republic of Albania, hereinafter referred to as the Albanian
Party,

Desiring to promote mutual understanding and friendly relations between both peoples
by assisting development processes,

Agree as follows:

Article 1

1. The Netherlands Party shall provide funds and personnel focused particularly but
not exclusively on the following areas:

a. to increase the social and economic empowerment of groups of poor and dis-
advantaged people in the Albanian population;

b. to assist newly started entrepreneurs especially in rural areas by focusing on
training, extension, marketing, credit and planning;

c. to assist vulnerable social groups.

2. The Netherlands Party shall entrust the implementation of this Agreement to the
Netherlands Development Organisation SNV, hereinafter referred to as SNV.

3. The Albanian Party shall entrust the implementation of this Agreement to the Al-
banian Ministry of Industry and Trade, hereinafter referred to as the Ministry.

4. Specific administrative arrangements may be drawn up between SNV and the
Ministry for the purpose of implementing this Agreement.

5. In these arrangements, among others, the material conditions (e.g. accommoda-
tion, official documents, etc.) governing the employment of SNV can be brought forward.

Article 2

1. In order to enable SNV to properly fulfil the obligations it has entered into, the Al-
banian Party agrees to the appointment of SNV-personnel, which includes a Country Di-
rector as SNV-representative, SNV-staff and SNV-development workers.
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2. The Albanian Party shall assist SNV-personnel in conformity with Albanian leg-
islation in order to enable them to satisfactorily perform the duties assigned to them.

3. The SNV-personnel shall respect the legislation in force in Albania.

4. Representatives of the Netherlands Party or of SNV shall in consultation with the
Albanian Party be given the opportunity to acquaint themselves in situ with the progress of
the activities in which SNV or assigned SNV-personnel are assisting.

Article 3

1. The Netherlands Party reserves the right to recall a member of the SNV-personnel
after consultation with the Ministry. Such a measure shall be applied with a minimum of
inconvenience to the implementation of the project or programme on which the member of
the SNV- personnel is employed.

2. The Albanian Party reserves the right to request the Netherlands Party to recall a
member of the SNV-personnel if his personal or professional conduct constitutes grounds
for so doing. The Albanian Party shall avail itself of this right only after submitting a com-
plaint to the competent Netherlands authority and investigating the possibility of allocating
the individual concerned an alternative post, providing such a possibility exists and bearing
in mind the reasons underlying the request.

Article 4

The Netherlands Party shall:

1. pay the Netherlands salary of the non-Albanian SNV-personnel;

2. pay all the costs of the field office;

3. pay all the costs of on-the-job and pre-assignment training;

4. provide the SNV-personnel with all the staff and material resources which it
deems necessary for the efficient delivery of their duties, in so far as these resources are not
provided for in the funds allocated to the activity. The material resources (including real
estate) are intended for the Netherlands public service and shall remain the property of the
Netherlands Party. Upon termination of the activity the competent authorities may decide
in consultation whether to reallocate them for other use or to transfer ownership.

Article 5

The Albanian Party shall:

1. afford the non-Albanian SNV-personnel all available facilities and assistance for
compliance with customs regulations pertaining to clearance through customs the items re-
ferred to in Article 4 and for arranging the unloading and temporary storage of those items
at point of entry in Albania;

2. exempt the non-Albanian SNV-personnel, their family members and/or depen-
dants from payment of import duties and customs levies on new or used personal effects
and professional equipment;
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3. exempt the Netherlands Party from all import duties and customs levies and from
all other taxes on items, including motor vehicles and all other deliveries made by the Neth-
erlands Party or by the SNV for the purpose of implementing the projects and programmes
under this Agreement;

4. forego any taxation of salaries and emoluments which the non-Albanian SNV-
personnel receive for their services from the Netherlands Party. Subject to the regulations
in force governing non-residents, the Albanian Party shall offer the non-Albanian SNV-
personnel in conformity with Albanian laws exchange facilities that are as favourable as
possible transferring funds from and to the Netherlands;

5. furnish the non-Albanian SNV-personnel, their family members and/or depen-
dants with all the identity documents required in order to obtain the cooperation of local
authorities in the implementation of their tasks;

6. furnish entry and exit visas free of charge at any time when requested by SNV;

7. exempt the non-Albanian SNV-personnel, their family members and/or depen-
dants from payment of fees and all other charges connected with immigration-visas;

8. exempt non-Albanian SNV-personnel, their family members and/or dependants
from all form of national service.

Article 6

The Albanian Party shall:

1. exempt the SNV-personnel from prosecution on the grounds of any spoken or
written word or action of the SNV-personnel in their official capacity;

2. exempt the Netherlands Party, the SNV and the SNV-personnel from any non-
contractual statutory liability arising from any act or omission on the part of one or more
persons referred to in this Agreement which results in the death or physical injury of third
parties or in material damage, in so far as such cases are not covered by insurance. The Al-
banian Party waives the right to enter any claim or institute proceedings on the grounds of
non-contractual liability, unless such liability is the result of deliberate error or gross neg-
ligence;

3. in the event that the Albanian Party exempts the Netherlands Party, the SNV and
the SNV-personnel in respect of any claim or proceedings instituted on grounds of non-
contractual statutory liability pursuant to the foregoing paragraph, it shall be entitled to ex-
ercise all rights to which the Netherlands Party, the SNV and the SNV-personnel could
have laid claim;

4. at the request of the Albanian Party the Netherlands Party shall provide the com-
petent authorities of Albania with administrative and legal assistance in order to arrive at a
satisfactory solution of the problems which might ensue from the application of the fore-
going paragraphs of this Article.
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Article 7

The degree of protection and the measure of the privileges offered by the Albanian Par-
ty shall be at least equal to the protection and privileges offered to personnel of any other
country or international organisation who are acting within the framework of development
cooperation, whereby such cooperation is laid down in an agreement binding under inter-
national law.

Article 8

1. This Agreement shall apply provisionally after signature and shall enter into force
on the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Albania have notified one another in writing that the constitutional
requirements applicable in each country have been complied with.

2. This Agreement shall be valid for a period of three years and may subsequently be
extended without notice for the same period unless a Party informs the other Party of its
intention to terminate it. It shall announce such an intention at least six months before the
expiry of each period.

3. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
only within the European territory of the Kingdom.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tirana on 27 August 1994 in the Dutch, Albanian and English lan-
guages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the
English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

G. C. M. VAN PALLANDT

For the Government of the Republic of Albania:

S. BELORTAJA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF
A LA COOPtRATION ENTRE L'ASSOCIATION NtERLANDAISE
D'ASSISTANCE AU DtVELOPPEMENT SNV ET LA RtPUBLIQUE
D'ALBANIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d~nomm6 la Partie n~erlandaise
et,

le Gouvernement de la R~publique d'Albanie, ci-apr~s d~nomm6 la Partie albanaise,

D~sireux de renforcer lentente et les relations amicales entre les peuples des deux pays
en fournissant une aide au processus de d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La Partie n~erlandaise fournira des fonds et du personnel aux fins particuli&rement
et non exclusivement ci-apr&s :

a. accroitre les pouvoirs sociaux et 6conomiques de groupes pauvres et d~savan-
tag~s parmi la population albanaise;

b. fournir assistance d des entreprises naissantes, particulirement dans les zo-
nes rurales, en mettant particuli&rement laccent sur la formation, la vulgarisation, la com-
mercialisation, le credit et la planification;

c. aider les groupes sociaux vulnrables.

2. La Partie n~erlandaise confiera la mise en oeuvre du present Accord A l'Associa-
tion n~erlandaise d'assistance au d~veloppement SNV, ci-apr~s appel~e la SNV.

3. La Partie albanaise confiera la mise en oeuvre du present Accord au Ministre al-
banais de lindustrie et du commerce, ci-apr~s d~nomm6 le Minist&re.

4. Des accords administratifs spcifiques pourront &re conclus entre la SNV et le
Minist&re en vue de mettre en oeuvre le present Accord.

5. Lesdits-accords, parmi d'autres, pourront indiquer les conditions mat~rielles regis-
sant lemploi de la SNV (par exemple accommodation, documents officiels, etc.)

Article 2

1. Pour permettre Ai la SNV de remplir de fa~on appropri~e les obligations qui lui in-
combent, la partie albanaise accepte la d~signation du personnel de la SNV, qui comprend
un directeur national en tant que repr~sentant de la SNV, le personnel de la SNV et les em-
ploy~s de la SNV affect~s au d~veloppement.
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2. La Partie albanaise aidera le personnel de la SNV conform6ment d la l6gislation
albanaise pour lui permettre d'accomplir de fagon satisfaisante les t~ches qui leur sont con-
fi6es.

3. Le personnel de la SNV respectera la 16gislation en vigueur en Albanie.

4. Les repr6sentants de la partie albanaise ou de la SNV, en consultation avec la Par-
tie albanaise, auront la possibilit6 de constater sur place 1'6tat d'avancement des activit6s
auxquelles la SNV ou son personnel affect6 fournissent assistance.

Article 3

1. La Partie n6erlandaise se r6serve le droit de relever de ses fonctions un membre
du personnel de la SNV apr~s consultation avec le Ministre, en prenant soin, toutefois,
d'entraver le moins possible la mise en oeuvre du projet ou du programme auquel le mem-
bre du personnel de la SNV est affect&

2. La Partie albanaise se r6serve le droit de demander A la Partie n6erlandaise de re-
lever de ses fonctions un membre du personnel de la SNV si sa conduite personnelle ou pro-
fessionnelle l'exige. La Partie albanaise se r6serve ce droit uniquement apr&s avoir pr6sent6
Sl'autorit6 comptente n6erlandaise une plainte et apr&s avoir examin6 la possibilit6 d'af-

fecter l'int6ress6 A un autre poste, si cette possibilit6 existe et en tenant compte des motifs
de la demande initiale.

Article 4.

La Partie n6erlandaise

1. assumera le cofit du salaire aux Pays-Bas du personnel non albanais de la SNV;

2. assumera la totalit6 des cofits du bureau local;

3. assumera la totalit6 des cofits de la formation sur le tas et de la formation avant
affectation;

4. fournira au personnel de la SNV toutes les ressources mat6rielles qu'elle jugera
n6cessaires A la prestation efficace de leurs obligations, dans la mesure oP lesdites ressour-
ces ne sont pas comprises dans les fonds affect6s A l'activit6 int6ress6e. Les ressources ma-
t6rielles (y compris les biens fonciers) sont destin6es au service public n6erlandais et la
Partie n6erlandaise en conservera la propri6t6. Lorsque l'activit6 en question sera termin6e,
les autorit6s comptentes pourront d6cider, en consultation, de les r6affecter A un autre usa-
ge ou d'en transf6rer la propri6t6.

Article 5

La Partie albanaise

1. mettra d la disposition du personnel non albanais de la SNV toutes les installations
et lassistance disponibles afin d'assurer que la r6glementation douani&re est respect6e pour
le d6douanement des articles vis6s A l'Article 4 ainsi que pour le d6chargement et lentrepo-
sage temporaire desdits articles au point d'entr6e en Albanie;
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2. exon&rera le personnel de la SNV non albanais, les membres de leur famille et/ou
leurs personnes A charge du paiement de droits d'importation et de droits de douane sur
leurs effets personnels neufs ou usages et sur leur 6quipement professionnel;

3. exon&rera la Partie nderlandaise de tous les droits d'importation et de douane et
autres imp6ts sur les articles, notamment les vdhicules et toutes autres livraisons effectudes
par la Partie n~erlandaise ou par la SNV dans le cadre de la mise en oeuvre de projets et
programmes vis~s dans le present Accord;

4. exon&rera de tout imp6t les salaires et traitements per~us par le personnel non al-
banais de la SNV pour leurs services et verses par la Partie nderlandaise. Sous r~serve des
r~glements en vigueur rdgissant les non-r~sidents, la Partie albanaise offrira au personnel
non albanais de la SNV, conformdment A la ldgislation albanaise, des facilit~s de change
mon~taire aussi favorables que possible pour le transfert de fonds A partir et A destination
des Pays-Bas.

5. fournira au personnel non albanais de la SNV, aux membres de leur famille et/ou
A leurs personnes A charge toutes les pieces d'identit6 requises afin d'obtenir la cooperation
des autorit~s locales en ce qui concerne la r~alisation de leurs taches;

6. fournira gratuitement des visas d'entrde et de sortie sur toute demande formulde
par la SNV;

7. exon&rera le personnel non albanais de la SNV, les membres de leur famille et/ou
leurs personnes A charge du paiement de redevances ou autres droits lids aux visas d'immi-
gration;

8. exon&rera le personnel non albanais de la SNV, les membres de leur famille et/ou
leurs personnes A charge de toute forme de service national.

Article 6

La Partie albanaise

1. accordera au personnel de la SNV limmunit6 de poursuites judiciaires pour tout
acte commis ou toute parole prononc~e ou 6crite dans l'exercice de leurs fonctions;

2. d~gagera la Partie n~erlandaise, la SNV et son personnel de toute responsabilit6
civile extra-contractuelle d~coulant de tout acte ou omission commis par une ou plusieurs
personnes vis~es dans le present Accord et entrainant pour un tiers la mort ou des lesions
corporelles ou des dommages A des biens d'un tiers, dans la mesure o6i ces cas ne sont pas
couverts par une assurance. La Partie albanaise s'abstiendra de toute rclamation ou action
en responsabilit6 extra-contractuelle, A moins que cette responsabilit6 ne d~coule d'une fau-
te intentionnelle ou d'une n~gligence grave;

3. Dans le cas oP la Partie albanaise exon&re la Partie n6erlandaise, la SNV et son
personnel de toute reclamation ou action en responsabilit6 civile extra-contractuelle, con-
form~ment au paragraphe prcedent, elle sera habilit~e A exercer tous les droits que la Partie
n~erlandaise, la SNV et son personnel auraient pu faire valoir;

4. A la demande de la Partie albanaise, la Partie n~erlandaise fournira aux autorit~s
comp~tentes de l'Albanie une aide administrative et juridique afin de parvenir A une solu-
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tion satisfaisante des probl&mes pouvant d6couler de l'application des paragraphes pr6c6-
dents du pr6sent Article.

Article 7

Le degr6 de protection et l'6tendue des privil&ges offerts par la Partie albanaise seront
au moins 6gaux A la protection et aux privil&ges offerts au personnel de tout autre pays ou
organisation internationale agissant dans le cadre de la coop6ration en mati&re de d6velop-
pement, ladite coop6ration 6tant sp6cifi6e dans un accord ayant force ex6cutoire en vertu
du droit international.

Article 8

1. Le pr6sent Accord s'appliquera temporairement apr&s sa signature et entrera en vi-
gueur d la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la R~publique d'Albanie se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles requises dans chacun des deux pays.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans et sera re-
conduit tacitement pour des p6riodes de trois ans d moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre, par 6crit et six moins au moins avant l'expiration de la p6riode en cours son intention
d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera
qu'au territoire du Royaume en Europe.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tirana le 27 aofit 1994 dans les langues n6erlandaise, al-
banaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte en anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

G. C. M. VAN PALLANDT

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie

S. BELORTAJA




